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NO Bruksanvisning
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Fl Kéayttoohje
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SK Navod na pouzitie
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1 2 3 4 5 6
(AquaMax Expert
40.000)
DE Saugstutzen Druckstutzen Filterwangen Filterfrontblech Stabilisator Geréatefull
GB Suction socket Pressure socket Strainer cheeks Strainer front plate Stabiliser Support foot
FR Buse d'aspiration Raccord de tuyau de Eléments defiltration Elément métallique Stabilisateur Pied de I'appareil
refoulement frontal du filtre
NL Aanzuigopening Spuitkop Filterkorven Filterfrontplaat Stabilisator Apparaatvoet
ES Tubuladura de Tubuladura de presion | Filtros laterales Filtro frontal Estabilizador Pie del equipo
aspiracion
PT Boca de aspiragao Bocal de saida de Filtros laterais Filtro frontal Estabilizador Pé
presséo
IT Tronchetto di aspira- Tronchetto di pressio- Lati del filtro Lamiera frontale del Stabilizzatore Piede dell'apparecchio
zione ne filtro
DK Sugestuds Trykstuds Filtervanger Filterfrontplade Apparatfod
NO Sugestuss Trykkstuss Filtervegger Filterfrontplate or Fot
SE Sugstos Tryckstos Filterkapor Filterfrontplat Stabilisator Apparatbotten
FI Imuistukka Paineistukka Suodattimen puoliskot | Suodattimen etulevy Vakauttaja Laitejalusta
HU Usisni prikljuak Potisni prikljucak Szliré-oldalfalak Sziiré-frontlemez Stabilizator Nogar uredaja
PL Kréciec ssawny Kréciec ttoczny Scianki filtra Blacha czotowa filtra Stabilizator Podstawa urzadzenia
CZ Saci hrdlo Vytlatné hrdlo Bocnice filtru Celni plech filtru Stabilizator Patka pfistroje
SK Sacie hrdlo Vytlaéné hrdlo Bognica filtra Celny plech filtra Stabilizator Patka pristroja
Sl Sesalni prikljucek Tlacni prikljuek Filtrirna stena Prednja filtrirma Stabilizator Podnozje aparata
plocevina
HR Usisni priklju¢ak Potisni priklju¢ak filtarska krilca prednji lim filtra stabilizator Nogar uredaja
RO Stut de aspiratie Stut de presiune Capace filtru Placa frontala filtru Stabilizator Picior aparat
BG BemykatenHu MHeBMaTUYHN OUNTHPHN CTEHN ®dunTbpHa tpoHTanHa | Crabunusatop Kpaue Ha ypena
HakpanHuum HakpaiHum namapvHa
UA BcMokTyBansHuit HarHitansHuit DinbTpaLiiHi CTiHkK ®poHTanLHa Crabinisatop Crilika npucTporo
natpy6ok naTpy6ok inbTpauinHa
nnactuHa
RU BcacblBarowni HanopHeiit natpy6ok BokosuHa dunbTpa Mepeanuin nuct Crabunusatop Nanka npu6opa
natpy6ok unbTpa
CN | #kiE EkEE poRy e SRR TR R EIREE







Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product AquaMax Expert 20000,
30000, 40000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

Intended use

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may
be used exclusively as follows:

— For pumping normal pond water for filters, waterfalls and water courses.

— Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

— Do not use in swimming ponds.

— Never use the unit to convey fluids other than water.

— Never run the unit without water.

— Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

— Do not connect to the domestic water supply.

Safety information

The company OASE has built this unit according to the state of the art and the valid safety regulations. Despite the
above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accor-
dance with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot recog-
nise possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the
unit. Keep children under supervision to ensure that they do not play with the unit.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

— The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.
— Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.



Correct electrical installation

— Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

— A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

— The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

— Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

— Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

— Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identifi-
cation HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

— Protect the plug connections from moisture.

— Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

— Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

— Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

— Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

— Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

— Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

— Only use original spare parts and accessories for the unit.

— Never carry out technical modifications to the unit.

— The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

— Only operate the unit if no persons are in the water!

— Keep the socket and power plug dry.

Installation

Only use the unit in its horizontal position and ensure stable seating on a firm ground. The unit must be positioned
below the water surface level. The unit can be placed within the pond (submersed) or outside of the pond (dry). Install
the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C). Please note the installation examples (A and B).
Do not carry or pull the unit using its connection cable. Ensure that the unit will never run without water flowing through!
To fit the suction hose with the unit installed outside of the pond (dry), remove the two strainer cheeks by unscrewing
the screws, then remove the front plate of the strainer. Screw the strainer cheeks back on again after having connected
the suction hose.

For replacement, the support foot (C) can be removed by releasing the locking lever (D) at the underside of the support
foot and pulling it towards the rear. To install the support foot, push the pump body onto the foot until it engages (E).

Start-up
A Attention! The pump must never run dry.
Possible consequence: The pump will be destroyed.
Protective measure: Check the water level at regular intervals. Always place the unit below water level.
A Attention! The unit is heavy.
Possible consequence: Lifting and carrying the unit could put considerable strain on your cardiovascular
and musculoskeletal system.
Protective measure: Only lift and carry the unit with the help of a second person.

Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).



This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect power plug to the socket. The unit switches on immediately when the power connection is
established.

Switching off: Disconnect the power plug.

A Immerse the unit in water for approx. 1 hour prior to switching it on for the first time. Following this, operate the
unit for 10 minutes against an almost closed pressure socket. Reducing cap/plug is already fitted when deliv-
ered. Subsequently fit the hose to the pressure socket for feeding the strainer.

The pump power can only be controlled by an OASE current management unit.

Maintenance and cleaning
A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:
— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.
— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.
Cleaning the unit
If necessary, clean the unit with clear water using a soft brush.
— In the event of stubborn furring (calcium deposits), a common household cleaner free from vinegar and chlorine can
be used. Subsequently, clean the pump thoroughly using clear water.
— Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.

Malfunction

Malfi Cause Remedy
The unit is not operating - No power supply - Check power supply
- Fuse defective - Check fuse and replace if necessary
- Fl switch tripped - Check switch system and connection cable
- Pump rotor blocked - Rotor may be blocked by foreign bodies in the housing,
check filter
- Clean (descale) the pump
Unit delivers very little or not at | - Strainer not covered by water - Check water level and position of the pump
all - Slide valve closed - Check the hose system
- Air pocket in the system - Check the hose system
- Strainer cheeks clogged - Check and clean
The unit switches off, then on The unit is overheated. - Operate the unit with cooler fluid
again after some time - Fluid temperature above 35°C - Have the unit interior cleaned by an expert
- Inner cooling channels clogged

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
L]

Storage/Over-wintering

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it thoroughly with a soft
brush and water, check it for damage, then store immersed in water or filled with water. Do not immerse the power plug
in water!

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the
regulations.

Wear parts
The impeller unit is a wearing part and does not fall under the warranty.
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Nicht mit normalem Hausmdill

DE Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m Vor direkter Sonneneinstrahlung Achtung!
Tiefe schiitzen. entsorgen! Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
GB Dust tight. Submersible to 4 m Protect from direct sun radiation. Do not dispose of together with Attention!
depth. household waste! Read the operating instructions
FR Imperméable aux poussiéres. Protéger contre les rayons directs Ne pas recycler dans les ordures Attention !
Etanche a I'eau jusqu'a une profon- | du soleil. ménageéres ! Lire la notice d'emploi
deurde4 m
NL Stofdicht. Waterdicht tot een diepte Beschermen tegen direct zonlicht. Niet bij het normale huisvuil doen! Let op!
van4m Lees de gebruiksaanwijzing
ES A prueba de polvo. Impermeable al Protéjase contra la radiacion directa | jNo deseche el equipo en la basura | jAtencion!
agua hasta 4 m de profundidad del sol. doméstica! Lea las instrucciones de uso
PT A prova de pé. A prova de 4gua até | Proteger contra radiagéo solar Né&o deitar ao lixo doméstico! Atengao!
4 m de profundidade. directa. Leia as instrugdes de utilizagdo
IT A tenuta di polvere. Impermeabile Proteggere contro i raggi solari Non smaltire con normali rifiuti Attenzione!
all'acqua fino a 4 m di profondita. diretti. domestici! Leggete le istruzioni d'uso!
DK Stovteet. Vandteet ned til 4 m dybde | Beskyt mod direkte sollys. Ma ikke bortskaffes med det OBS!
almindelige husholdningsaffald Laes brugsanvisningen
NO Stovtett. Vanntett ned til 4 m dyp Beskytt mot direkte sollys. Ikke kast i alminnelig NB!
husholdningsavfall! Les bruksanvisningen
SE Dammtét. Vattentat till 4 m djup Skydda mot direkt solstralning. Far inte kastas i hushallssoporna! Varning!
Las igenom bruksanvisningen
FI Pélytiivis. Vesitiivis 4 m syvyyteen Suojattava suoralta auringonvalolta. | Al& havita laitetta tavallisen Huomio!
asti. talc ) 1 kanssal Lue kayttdohje
HU Portémitett. Vizallé 4 m-es mélysé- Ovija kézvetlen napsugarzastol. A késziiléket nem a normal haztar- Figyelem!
gig tasi szeméttel egyitt kell megsem- Olvassa el a hasznalati utmutatot
misiteni!
PL Pyloszczelny. Wodoszczelny do 4 Chroni¢ przed bezposrednim Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami Uwaga!
m gtebokosci. nastonecznieniem. domowymi! Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
cz Prachotésny. Vodotésny do hloubky | Chranit pfed pfimym slune¢nim Nelikvidovat v normalnim Pozor!
4m zarenim. komunalnim odpadu! Prectéte Navod k pouZiti!
SK Prachotesny. Vodotesny do hibky 4 | Chranit’ pred priamym sine¢nym Nelikvidovat v normalnom Pozor!
m Ziarenim. komunalnom odpade! Precitajte si Navod na pouZitie
Sl Ne prepu$ca prahu. Vodotesno do Zascitite pred neposrednimi Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi | Pozor!
globine 4 m. son&nimi Zarki. odpadki! Preberite navodila za uporabo!
HR Ne propusta prasinu. Ne propusta Zastitite od izravnog suncevog Nemojte ga bacati u obi¢an kucni Paznja!
vodu do 4 m dubine. zracenja. otpad! Progitajte upute za upotrebu!
RO Etans la praf. Etans la ap& pana la o | Protejati impotriva razelor directe Nu aruncati n gunoiul menajer ! Atentie !
adancime de 4 m. ale soarelui. Cititi instructiunile de utilizare !
BG BawwmteHo ot npax. BogoycTonyus [a ce naau OT CbHYEBU NbYM. He u3xsbpnsiTte 3aegHo ¢ BHumanue!
[0 Abn6ounHa 4 m 0BMKHOBEHMSA JOMaKUHCKM Goknyk! MpoyeTeTe ynbTBaHETO
UA MMNOHENPOHNKHMIA. MpucTpii nosuHeH 6yTu 3axuilennin | He Buknaaiite pasom i3 nobyTosum Ygara!
BonoHenpoHukHuin Ao 4 m Bif NPSIMOroO COHSYHOTO cmiTTAM! YutaitTe iHCTpyKLUito.
BUNPO| 5
RU MbineHenpoHULaeMblit, Bawmwarb oT npsmMoro He ytunuauposatb BMecTe ¢ BHumanue!
BOZJOHENPOHNLIAEMbIV Ha rMyGuHe BO3/ECTBMA COMHEYHBIX Nyqen. [AOMaLLIHAM Mycopom! MpounTaiiTe MHCTPYKLMIO NO
V1ICNOMb30BaHNIO
CN BrLEPREE S AN FREE I R RERI R FE T R
VB A BT 4
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OASE GmbH - www.oase-livingwater.com

Tecklenburger Strae 161 - 48477 Horstel - Postfach 20 69 - 48469 Horstel - Germany
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